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ABSTRACT

In this thesis I examine what we mean by success and how this relates to
minority language revival programmes by examining three case studies: Hawaiian,
[rish and Kaurna. From these case studies I distinguish different disourses of success
as recognised by different stakeholders in the programmes. Each discourse has its
own goals, which determine the criteria used to measure success. [ recommend that
ideally any evaluation of a language revival programme should not be limited to one
discourse, but rather examine as many discourses as possible and be made relevant to
the local situation. Furthermore, I propose that all of these discourses can be viewed
within two overarching orientations: a Western orientation and an Indigenous
orientation, which are determined by the values and motivations of the evaluator.
Neither the discourses nor the orientations should be seen as fixed, but rather ever-

changing, shifting and within each many positions can be taken by the subjects.
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